Todrong pora\ gah topai

Plei teh kon kie\k b™ dei dak klaih ko noh potau sang hoko\m d”~ ka\n
ha\p wa\ cha\ trong pom dei dak. b~ da\ng hadoi hnha, m”~nh ‘nu to pai
de\ch b” dei hnha. Lo\m jo hop, bu bu duh la\p wa\ sir m™nh pom
holu\ng dak, cho\ng b~ wa\ a\n ko topai et. Topai sang dei trong pha
kodih. Oh toche\ng na\ng todrong ma\ noh j~ todrong kio?
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So\ ki so\ kach, d~ da\ng khul kon kie\k hodoi erih hotu\m Io\m m”~nh
honih ma\ de hona\n noh j© Kitasha. Honih ma\ noh ‘lo\ng pa\ng jrah
jreng khong sa. Noh j”~ hanih dei bri komro\ng pa\ng dei lu kéng tih
hongol.

Pla\t sona\m dak thong ro do\ng kéng kojung ro jur to krong truh to
thong klu\ng jru\. Khong to mam jrah jreng. ]| holo\ng kojung b”™ ka\l
ko‘nhron holo\ng cha\ sa hla lo\m than ‘long kgjung. Linh duong duh
hnhok hnhan cha\ lu hla pada, ‘ngam romua\n.

Cho\ng noh j~ todrong pora\ dom sona\m hodroi so\. Dang a\i, dor teh
Kitasha tro\ phang pada\ng la\ng Io\m dém sona\m hloi. B~ dei ‘mi ma\
lu dak thong duh hro\ hro\ch. M~ nh na\r a\i, réih-j> m”~nh ‘nu potau
lo\m bri ma\ noh-sang ho ko\m wa\ hép. Bu bu duh truh pa\ m”~nh ‘nu
topai de\ch b”™ truh.
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Réih khan:

-O tdm ko bo\n ma\ oei lo\m plei teh kon kie\k, to drong khai\ ko dak to
Kitasha o\u sang totro\ tom d~ da\ng ko bo\n. B~ dei todra ma\ yo a\n
bo\n ‘boh gob klaih hréih todrong ma\ hrbéih. &nh tokoi ie\m truh wal jet
na\ng ho\m dei bu goh cha\ trong wa\ gu\m tédm ko bao\n.

Cho\ng b”™ dei bu to\don ma\ topa\. Ka\n ha\p sang jua\t toadrong ka\l
pa\ng soh ‘long, ma\ ‘long je\ jih krong duh lo lai\.Pa\ dei dak ‘mi ruih.
Krong pa\ng lu tum tonco\u sang potom wa\ hro\.

Phang poda\ng la\ng sang dunh Ie\m dém khei hloi. To ha nih wei rong,
hla ‘long duh pa\ dei. Tadrong b”™ mah ko dak sang pom truh todrong
b~ mah ko tomam sa.

Linh cdu duk ti hodroi wa\ poma gah todrong cha\ dak pa\ng pom thoi
yo goh dei dak:

Lo lai\ thoi d™ khul kon kie\k bu bu duh la\p. Truh pogé hréih ‘na\r
doning ka\n ha\p potom sir kota\ hloi.

Potau athei tdm kon kie\k sir holu\ng dak ma\ hme\nh.
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D6m na\r potoi, d” khul kon kie\k hodoi ‘nha\k tdbm khong truh to honih
jang oei pa\ topai de\ch b”™ chi\u. M~ nh ‘bar ‘nu ‘nha\k ‘nhik, ‘bar péng
‘nu ‘nha\k sa’beng. Todrong jang ka\n ha\p jang ‘lo\ng. Truh koma\ng,
dak sang dei ‘be\nh ko holu\ng.

Tom kon kie\k bub u duh s6| s6n. Ka\n ha\p hat kanhang'’'Dak, dak,
dak!”" ‘Bo\t topai koto\ng ka\n ha\p hat sona\ ha\p le\ sang dei dak wa\
yua boih.

‘Bo\t todrong jang ka\n ha\p sang klaih dang, potau réih cha\ na\ng ju\m
da\r cho\ng b”™ ‘b6h topai toyo. Do\k ko\l ko\ jet:

-Ho\m dei bu ‘bbéh topai toyo maih? Khan ~“nh b”™ ‘b6h topai toyao ii.
&nh le\ ha\p j~ m~nh ‘nu kha\ng ko\l dang yo. Ha\p b~ wa\ bo\ jang
m~nh ‘nu ma\ jang pa\ng de ha\p duh kua\.

Ko\ so j™ tonu\l Io\m khul gak. Ha\p rano\ wa\ hoxong todrong jang a\n
ko r™m ‘nu wa\ ha'blih dih ba\l gak dak holu\ng. Linh cdu ha\p pojao
gak ma\ gogol\l.
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‘Na\r do\ng ro\ng, topai riu\ do\ng hroih. Ha\p hnha to dak holu\ng wa\
wak dak. ‘Bo\t ha\p truh to dak holu\ng ha\p ‘béh I&| linh cdu oei gak.
Noh ha\p pom thoi le\ b~ dei wa\ hnha to dak holu\ng wa\ wa\k dak.
‘Bo\t bre ha\p hmach dih ba\l klaih, linh cau jet topai:

-Yo\ng o\u e bd|k toyo ma\ hréih a\i?

Noh topai pora\ ko linh cau pa\ng toém todrong plach poda\r hoh de\ch.
Ha\p khan ‘b6h ha\p ua\ bé|k ngbi pa\ng de et.

-B6l ai, yo\ng o\u dei de Iéh tih to hnam Simba. Nho\ng Simba rono\ sem
lo. Ha\p tokai tobm ko bo\n na\m huang gu\m sé| pa\ng ha\p. Pe po om
et sa tih ah pogé o\u. Ba truh to noh hodroi ko de anai truh.

Linh cdu hlut ko ha\p bd|k kio\ ha\p truh to hnam Smba. Bb|k ‘nao tong
honé| trong, to\ng pa’'lo\ng ‘bdh topai do\ng. Linh cau jet:

-Khan ih do\ng pom kio?

Tapai papom khan wa\ bo|k cha\ poyo\ng. Ha\p athei ling cdu g6 ha\p
to\xe\.
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Topai hobal kodo\u hme\nh hnha truh to dak holu\ng, wa\k dak wa\ yua
pa\ng pom ko dak holu\ng koxo\k. Linh cdu g6 chang na\ng ha\p lap
boih, noh linh cau wih hloi to hnam pa\ dei boih hnha to dak holu\ng.
‘Na\r do\ng ro\ng ‘bo\t ma\t ‘na\r potom le\ch, tdm kon kie\k hodoi truh
to dak holu\ng. Bu bu duh soleng ‘bo\t ‘boh dak holu\ng koxo\k bruh.
Ka\n ha\p duh b™ ‘boh linh cdu oei ah noh d”. Ka\n ha\p paxd| dih bal\l
hnha to hnam linh cau wal\ jet na\ng thoi yo. Linh cdu b”™ kh”™n hloi
pora\ ko de ha\p todrong topai haole\nh ko ha\p.

Linh cau pao\m ‘bao\r. Cho\ng yua ka\n ha\p jet pu\k pa\k ka‘na linh cau
pa\ ke\ e\nh. Koto\ng klaih boih, bu bu duh hodoi s™k m~I. Ka\n ha\p
cha\ trong wa\ phak topai ma\ hnga\m

Ka\n ha\p duh phak linh cdu pa\ng todrong poka\ le\ do\ng o\u to‘ngir,
linh cdu pdm goh sa khong sa oei robeh de\ch.
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Kon kie\k ma\ gak potoi noh j” linh duong. Ha\p tocho\t goé kocha\ng
pa\ng g6 rép dei topai. Lo\m noh, topai duh sang le\ truh ‘na\r linh
duong g6 gak potoi.

Ha\p wih to hnam io\k hra\ pa\ng ‘nha\k ‘bar péng to\ ‘mro\m hra\. Klaih
noh, ha\p hnha lai\ to dak holu\ng, ha\p tre\ng todra\ng hloi linh duong
cho\ng ha\p pom ponah phu\ch b”™ tro\ kua\ ‘yu\ linh duong haobur. Yua
ha\p pa\ ke\ kg ‘yu\ ko‘na linh duong poge\nh kado\u wih hloi to hnam.
Linh duong wih ka‘na b”™ dei bu oei gak dak holu\ng.

Ha\p dei co hbi do\ng. Ha\p wa\k dak, hu\m ‘nhao klaih noh pohno\ng
pom a\n ko dak koxo\k bruh do\ng. ‘Bo\t lu kon kie\k anai hnha to dak
holu\ng, bu bu duh hodoi saleng. Dak koxo\k bruh do\ng. Ma\ linh duong
duh b”™ dei oei ah noh d”™. M™nh ‘ma\ng do\ng! Ka\n ha\p krao hoko\m
linh duong wa\ pa\ng na\ng ha\p para\ thoi yo. Koplah noh linh duong
duh oei ‘yu\ totei de\ch. Ha\p pora\ pa\ ia\ ‘mro\m hra\ ponah tro\ ha\p
boih.
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Ka\n ha\p duh b” chiu\ to ‘nglaih. Ka\n ha\p tocho\t g6 gak dak holu\ng
kho\m ma\ rép dei bu ma\ hri kle\ dak. ‘Ma\ng ma\ o\u truh topa gak dak
holu\ng.

Thoi jua\t tohia, topai truh do\ng hrbéih. Ha\p cha\ na\ng ju\m da\r b~
‘b6h bu oei gak dak holu\ng. Ma\ topa\, topa oei 6n lo\m kodu\ ha\p
cho\ng topai b~ mah é.

Topai homarch deh:

-‘Nho\ng bél oi, “nh dei m”™nh todrong wa\ pora\ ko bdél o\u.

Topai toche\ng pom thoi noh gé le\ to\ng dei bu oei gak dak holu\ng.
Cho\ng b”™ dei bu le\ch.

Topai potom wa\k io\k dak do\ng holu\ng. Kliah noh ha\p hu\m. ‘bo\t
ha\p potom wa\ bobu\k a\n dak koxo\k bruh kota\ a\i topa toplo\ng truh
pa\ng rop kota\ ha\p ah noh.

Topa pa\ ke\ ho\k hmoi deh krao:-&nh sang rop dei bongai kle\ dak boih!
&nh sang rép dei ha\p boih!
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b~™ da\ng kon kie\k ho doi po ge\nh hnha truh to dak ho lu\ng. ‘Bo\t noh,
bre ha\p oei todui dih ba\l bu duh rép koja\p. Topai wa\ klaih konh topa
rai hret ha\p koja\p. Lu kon kie\k anai bu duh s6| topo hotuch duh sang
rop dei bongai kle\.

Rb&ih sang khan wa\ poloch topai pa\ng pai s™n wa\ a\n ko kla sa kalih
kla oei j”~.Tapai nho\m oh hloi hap”™nh ka\n ha\p ‘ne\ j6|. Cho\ng b” dei
bu chi\u. ‘M~ m sang che\p ‘nha\k m”~nh pém sa\ng han bobel\t.

Ko\ so potom pat sa\ng. Tapai le\ ha\p pa\ dei jo lo boih ko‘na ha\p
hodrin pope\nh wa\ goh klaih do\ng topa sang chd| gep ha\p po hotuch
pu\n ai ka ha\p gaoh klaih hloh.

‘B6h thoi noh, ko\ so poge\nh tohueng sa\ng to topai. Sa\ng ka\t tro\
m~™nh puo\t kie\ng topai ‘bo\t ha\p khan wa\ plo\ng mu\t Io\m uh. Noh
j” yua kio dang a\i, topai dei kie\ng kadeh thoi noh pa\ng ha\p duh b”™
dei lui\ ko bu yao.
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The Hare's Story (English)

There is no water in the animal kingdom and so the king called a
meeting to find a solution. Everyone shows up, except for the hare. At
the meeting, they all agree to dig a well, but not let the hare drink from
it. The hare had his own plan. What do you think it was?

This is a Level 4 book for children who can read fluently and with
confidence.
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